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AL PÚBLICO 

la mala jituacion que bace sentir su influencia en todas las esferas comerciales, retardando el desarollo de 

las mejores empresas, ba demorado basta bo'f la salida de este 2° alhum de la serie iniciada á principios de 1876. 

Jfuestros favorecedores encontrarán algunas reformas practicadas soóre el plan primitivo, siendo la mas sus­

tancial, el camhio que bemos introducido en el texto, sustitu'fendo el idioma italiano al aleman en la descripcion 

de las vistas. 

Para efectuar este camhio tuvimos en cuenta la inutilidad del texto aleman, desde que mu'f pocas personas 

de aquella nacionalidad ignoran el francés. Por otra parte, las ~.umerosas relaciones que la colonia italiana aqui 

residente mantiene con su país, encontrarán una salísfaccion en poder remiti,. como ohsequio ó recuerde de las 

orillas del Plata, un alhum de vreciosas vistas ~ monumentos 1 con descripciones en la lengua dulctsima de la 

patria. 



, 
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La galante acojida que bu. merecido nuestro primer aUnan) f la henevolencia de los periodistas que alentaron 

C()n sus tTlcomws nuestra empresa I nos ba estirnulado para no economiz.ar nada á fin de merecer en lo sucesivo 

üJuw demostraciones por nuestros afanes. 

;JJe todes modos, la demora de que pacemos mencion no ba sido estéril para nuestro gran Establecimiento, 

pu.tS nos pcrmit~ presentarnos á ÚJs huenos 'f constantes amigos de la casa) con un timhre mas, que justifica su 

huma opinion. El Jurado de la Exposicion anual de la Sociedad 'Ciéniífica J1rgentina nos ba considerado dignes 

, del primer prmio, acordándonos una Medalla de .oro por nuestras fotografías exbihidas en el último concurso. 

Estas recompensas nos alientan en la difícil carrera del arte, pues forman ellas el laurel simhólico C()n qzte la 

civilizacicn galardona á ÚJs ohreros del progreso. 

Christiano Junior. 



IGLESIA METROPOLITANA 
1Esta ano gante con,stru,ccionJ una de 

las mas (UltigUQ,s t sólida,s que ostenta 

r:Buenos eAireoS, ocupa el ángulo ;Xorte 

de la plaza de la 'Victoria, 
Su fundacion data de 1752, en que el, 

consecucllcia dc ha~crsc desploma,do la 

que en el mi.wno sitio lCl'antara ~D, (71Uw 

de {iarar, sc dió principio lí la cOllstruc­
cíon con (J,.r~9Io á los pla,nos del alarife 
1<0(/"(1" trl/hajándose en ella por espado 
de 40 a;ios, con rcpetidll,,~ interrupciones 

en razon de la escasez de fondos que 110 

pcrmUia .su coronamiento, 
(;J)espues de terminada" se nofl~ 'lile 

la,s do.~ torres de .su lrontispicio, cerrando 
la, luz á la calle que dal'(1,n nombre (ILO!, 
1\ipadcu'ia), intcr('.('ptablut lU8 (uegos dc 
la, artillería del. fuerte, por cu!'o moUl'o 
.semalld/.clcmolcrla.sá.principios del 
.~i;9Io, con la, idea de salt1ar este ineolu'c­

nientc, cmnbüutdo ln plnnta de la (a.­
c!/(tda, 

-Los ,~Ilcr ; políticos (l,6sorbicron por 
completo la ateneion l' lo,~ cauda,les ¡"í.­
blicos, demorando e,~/e pr0l'ecto Iwsla, 

'Gctte !}randiosc construction, une des 
plus lUtciennes et eles plus solides que 

pos8cde 'j3Ut:nos-tA!,re,~, oecape l' an.c;le 
;}lord de la placc 'Victoria, 

~a fondation datc dc 1752, (:poquc li 
laqucUc, eelle que ,~ur lc m(;me emplace­

ment apait élepée r¡[)on ('luan de 'G:arllt 
s'c:tant üroLtlée, on entreprit de 1WIU'ClW 

son érection sur leoS plans du ma,(üc ma­
~:on Rocha, aJuprc 'luí /te dara. pas moins 

de f/l¿a.1'(UZtc ans, en comptant diperses 
interruptio1ts et s/tspellSi01l8 dI! traVlJ,UX 

dues nn manr¡uc de fonds qlLí I/.e I'crmet­
fait pas son' cottronnemcnt, 

.J' t' , , '.JJ a:w'rc ,crmUlce, 011. .1' aperr;ut que 
les cleux toun qui ornaient sa fa.,:ade 

n"struaicnt le joar lí la. rile u' lar¡uellc 
elles donnaienl leur nom (aujourl/uti 
Rilladapia) el interecptaicut les jcux de 
l'a.rtiller¡e du (ort j pour ol/pier Cl. ecl' 
ineollpénient on en ore/ol/na la démolition 

an commwcement d'L sicc/e, et o!t c~a,n­
gea le p/(Ul extérir./lr, 

'Les é"t!nc/1lmls I'0litir¡uc,~ absorht'l'cnt 
pClldctllt longtemp8 el complNemcllt l'at-

'¡Jis impos¿lIg huilding, one of lIJe ',Que,sta costruzione imponente, una 
oldcst and most salid tbat 'j3uenos ~ires delle piu anticbe, e ¡du solide che 0$­

boa,.sts, oceupies tbe ;}lortb angle of tbe 
,Jl laza LV ietoria, 

'¡Je (oundalion laid ilt 1752, hp c;Jon 
(711G.1I. de (iarai, ba1'ing gi¡Jen wap, ano­
t1!.trWlLs constructecl o!t tIte same site on 

tbe pla/l..~ of tbe famolts ltrcbitect Roega) 

wbo del/oled /Jimsclf to t?is tasli for tbe 
spaec (Jf 40 pcars,' frcqucnt interruptions 

caused bp tbe want nf fundoS dclaríng its 
complctivn, 

{)n lbe conclltsion of t/Je work it was 

found tbat the two fronlallowcrs intcr­

ecrted tbe vicw in '"Calle Rivadavia, alld 
obstructcd l/Le range of tbe for! ,9uns; 

fol' H',bieg I'Cct8on tite!, werc removed, at 
lIJe hC!JüUlin,r¡ o( tbe cenlar!" lo avoid 
tbis illeoll11cnicnec,' tbel'chp clta71ging tite 
appeamnee (lf (be faradc, 

,l.!olitieaL u'cnts compll'lclp ahso,."cd 
¡/UUie attmtiOlt and capital) causin,9 a 
(u,I't.bcr il/t/'rrul'tion fo tIJís I)f(~icet, titl 
1822) 1jJ ben, t be funcis r{ t be count't' 
/tavillg bcc01/lC 8ll'('II,9! bcrLCd LLlulcr t /Je 

tenta 'J1aenos ~fresJ e posta aU'an­

golo cbe fa la piaz~a 'Villoría colla vía 
S. /Jrlartin, . 

-La sita fondazione data dal 1752, 
anno in cui spiomhó quclla e/Je fUl me­
dcsimo luogo ercs,se (;/)on :Juan de {{arar, 

Sí rieominGÍo a rífahbricare dietro i piani 

dcl'edile Rocba, lavorandovi por lo .'patio 
di 40 anni, con ripetate interraz,ioni 
per maeanza di fondí. 

~Dopo lerminata si noto clJe le drle 
torri del suo frontispitio, tO,9lievano la 
pista alta stracla e/Je 0,9,9i se cgiama Ri­
",adavia} ed intt'l'cettavano il foco dell'ar­
tiglieria del forte, e si ordino c/Je fossero 
demolitc, tAL principio del secolo si ¡xnJó 

corrcggerc tale sconci~, cam6iando il di­
s('g1l0 della facciata, 

{{li awcnimenti politici assor6endo 
completammte, l'attention~ e i fondi pu6-
hlici, resto l'idea in pr0,9(tto fino al 1822, 
tAssicurati i destini del patae; drlrante 

l'amministraz.ionc ri¡xr.ratrit'c del {{ene-



1822, en que) afianzados los destinos del 
país p durante la administracion repa­
radora del {{eneral Rodriguez) se acep­
taron las modificaciones del arquitecto 
francés J!róspero '-Catelin) para construir 
la columnata simbólica que decora el 
frente p sostiene el tímpano, en el que el 
artista r. C¡;ubourdieu estucó en 1860 
el bíblico retablo conmemorando en vigo­
roso relieve, el abrazo del hebreo :laeob !' 
el perdido dosé, su ?ijo. 

Xl interior de este suntuoso templo, 
que comer va en el pueblo el nombre de 
'-Catedral) como cabeza que fué del ()bis­
pado) hop convertido en arquidiócesis) 
solemne t' espacioso, tiene 110 varas de 
longitud por 50 de anc?o. -La altura de 
la nave principal es de 40 varas; la 
cúpula mide un diámetro de 20, siendo 
su elevacíon desde el pié de la linterna 
47) p 53 hasta la CÚspide de la '-Cruz. 

Xn s.u recinto se custodian muchas 
banderas p estandartes conquistados al 
enemigo extrangero. 

CJJesde el 12 de :Jvtapo de 1622 hasta 
la ereccion del eArzobispado) la rigieron 
17 prelados diocesanos) p posteriormente 
dos han llevado el báculo de la nucva 
dignidad. 

tention publique et les fonds du paps, et rcparatiye administration of {{ene:al 
le projet (ut forcément ajourné jusqu' a Rodriguez) tbe additions of t1e celeorated 
1832) époque a Zaquellc les destinées du arcbitect J!rospero "Catelin) were adopted 
peupZe paraissant assurées sous l' adminis- to con~truct tbe spmoolical colon nade that 

tration réparatrice du général Rodriguez) adorns tbe front and supports tbe trm-
on accepta les modifications proposées par panum or pediment in stucco) whereon is 
Z' architecte (ranr;ais J!rosper '-CateZin) represented in oold relief the 1ieorew da-

pour construire la colonnades{'mbolique coo emoracing bis long lost son dosepb: 
qui décore le devant et soutient le (ronton cxecuted in 1860 O!' tbe artist r. :J)u­
triangulaire dans lequel l' artiste r. f})u- Dourdieu. 
oourdieu modela en 1860 un groupe en 'lJe interior o( this sumptuou~ temple) 
vigoureux relie¡: représentant la scCne t?at in the town is called t?e cathedral, as 

oiblique du patriarc?e daeoD e7norassant being formerlr t?e head o( the oisjopric) 
son (ils :loseph, qu'il crorait perdu. and todar converted into an arcA dioces) 

-L' intérieur de ce temple somptueux) is solemn and spaeiolls) lJCing 110 rards 
qui conserve dans le peuple le nom de in lengtb, br 50 in wídth. 

'-Cathédrale) apant été le siége de l' évéché, rhe hei!Jht o( the principal nave ís 40 
aujourd'hui convertí en archidioccse, a rards; the dome meaSllres 20 rards in 
110 vares de long sur 50 de large. -La diameter) havin!J an elevatíon o( 47 
hauteur de la ne( príncipale est de 40 pards (rom the foot o( the chandelier and 
vares; la coupole a 20 vares de diametre) 53 l'ards to the exlreme poilltS of the 
son élévation jusqu' au prcs de la lanterne cross. 

47, et 53 jusqu'au sommet de la croix. :Jvtanr (lags and standards eapturcd 
{)n conserve dans ce temple hcaucoup (rom (orci,gn loes are bere prcserved. 

de trophées pris sur l'ennemi étran!Jer. 'J;rom tbe 12tb efitar 1622 untíl tbe 
?Depuis le 12 úttars 1622 jusqu' a son erection o( tbe arcbhisbopric, it was di­

érection en archevCc?é, cette église a été rected hr 17 diocesian prelates, and la­
régie par 17 prélats díocésaíns) et posté- tell' two others bavc becn raiscd to the 
ríeurement) deux ont porté la croíx de la neu; di.gnitr. 
noullelle dígnité. 

rale Rodríguez si accettarono le modifi­

cazioni dell' are bitetto franccse J! rospero 

"Catelin, e sí die mano alla costruzione 

del porticato cbe decora íl fronte, e sos­

tiene il timpano; in. cui l' artista r. 
:J)uourdielt fece in cimento nel 1860 il 
biblico hassorilievo di {{iaeohhe cbe abbrac­
cía ({iuseppe. 

L'interno di questo suntuoso tempio, 
c be conserva nel popolo il nome di colte­
dralc, come sede cbe fU del 'Vescovato, 

og!Ji arcídiocesi) e maestoso) e severo. 

Jia 110 vare di lunghezza per 50 di 
larg bezza. L' altezza della nave princi­

pale e de 40 vare; la cllPola misura un 
diametro de 20 vare) essendo la sua ele­

vazione~ al piede deUa lantema.l 47, e 
53 fino allq, cuspide della croce. 

:.N..el SlW recinto sono custodite molle 
handiere e stendardi presi al nemico 
straniero. 

;Dal 12 :Marzo 1622 fino al!' elePa­
-¿ione a arcívescopato) la ressero 17 pre­
lati diocesani) e posteriormente due Janno 
portato il paJtorale della nuova dignita. 

--: 11 -:-
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ESCENAS DE LA PLAYA 

'Es un espetáculo interesante para el 

que pasea las riberas del Jllata) la vista 

multicolor r 1-'ariada que presenta esa faja 
movible de mujeres de toda~ edades r pai­
ses) entretenidas en el aseo de la ropa 

perteneciente á los 200,000 moradores 
de la gran ciudad. 

Jiasta 1.856) en que el progresista 
Sr. 'Cazan se colocó al frente del r¡])epar­
tamento de Jlolicia) las orillas del rio 
estuvieron completamente des!Juarnecidas 

de abrigo que neutralizara l~s rigores de 
la intemperie. 

-Los hermosos plantíos de sauce lloron 

ó babilónico) que brindan hor su sombra 
r grata frescura en el estío) débense á 
aquel ciudadano - el vecino mas edil de 

que puede ufanarse $uenos ~ires. 
'Estas mejoras han hecho tolerable el 

oficio ingrato de la lavandera) sometida 
al suplicio de permanecer arrodillada 
largaS horas sobre las toseas de la plara 

pala ganar su mezquino jornal. 
, 

GRUPO DE LAVANDERAS 

{;' est un spectacle intéressant pour le 
promeneur des riTJes de la J2lata, que la 
vue multicolore et variée qu' offre cette 
mobile bordure de femmes de tout (¿!Je et 
de tous pars) occupées des soins de pro­
preté du linge des 200)000 habitants de 
la grande ville. 

Jusqu' en 1856) époque a laquelle le 
pro!Jressiste J'vt. 'Cazon fut placé a la 
téte du r¡])épartement de J2olice, les bords 
de la riviere étaient absolument dépourTJus 
d' abris capables de neutraliser les effets 
des intempéries. 

. -Les belles plantat.ions de saula pleu­
reurs oa babtlonniens qui offrent aujour­
d' hui lcur ombre hospitalíere et leur 
a!Jréable fraicheur pendant les jours d' é­
té, sont dus a ce citoren) le meilleur édile 
dont puísse s' enorgueíllir$uénos-Jirres. 

'-Ces amélíorations ont rendu tolérable 
le rude et in!Jrat métier de la laTJandiere) 
condamnée aa supplice de rester pendant 
de longues Qeures) agenouíllée sur des 
marnes dont la dure té é,gale ceUe du ro­
cher, pour ga!Jner un paapre salaire 

journalíer. 

.Jt is an interestin!J to a stroller alon,g 
the banks of the J2late, and witness the 
numerous !Jroups of lI;omen) manr of them 
fantasticallr dressed, occupied in wasgin!J 
tge clothin!J of tge 200,000 inhabitants 
of tgis lar,ge citr. 

Vntíl the rear 1856, wQen tge pro­
moter of pro!Jress, Sr. '-Cazon) was at the 
gead of tge ~epartment of tge J2olíce, 
tge banks of the riper were completelr 
devoid of shelter, from the inclemencr of 
t ge weat ger. 

1?e hondsome plantation of weepin!J or 
$abrlonic willows that afford a sgade 
and ,grateful fresgness in this spot were 
placed tgere br that wortgr citizen) one 
of tge most distin!Juisged ma!JistJates that 
$llenos Jiires gas ever possessed. 

'lJese improvements gaye ameliorated 
t ge unthankful task of t?e was gernoman 
obli!Jul to remain for selleral /Jours to­
!Jetger on tgeir knees on tge rocks of the 
sgore in order to ,gain t/Jcir dailr bread. 

'E' uno spettacolo ben curioso per cgi 
passe,ggia sulla sponda del '}!lata la -vista 
svariata cge presenta questa ressa di don-. 
ne d' o!Jni eta, e d' o,gni paese, occupate a 
lavar la lin!Jeria dei 200,000 abitanti 
della !Jrande citta. 

J!;íno al 1856 le sponde del J!lata 
erano ivi completamente i,gnude di qual­
sísia riparo ai ri,gori delle sta,gioni) ed 
all' intemperie del clima. :.N.,on fu che in 
quell'epoca, cge per opera del benemerito 
--Cazan, l'uomo il piu edile de mi tempi) 
spessi saliceti YeTLnero coprire quelle nude 
arene, offrendo ombre, e frescura. 

12uesta opera benefica rese tolleraoile 
il mestiere in,grato della lavandejaJ con­
dannata a rimanere lun,g?e ore ,ginoc­
cgioni sulle dure pietrcJ per ,guadagnarsi 
una mescgina ,gÍomata. 

:; a -: 





PUENTE DEL r1ERRO-CARRIL A LA ENSENADA. 

'Este viaducto de l¡ierro, aporado en 
macizos estribos de sillería, cuelga sobre 
el correntoso Riachuelo de 13arracas, cir­
cunstancia que lo recomienda como cons­
truccion audaz de ingeniería. 

Su cost(l, 15,570 S f '-Golocacion, 
27,07 J .$ f 

-----------~~:=~~~==xc~---------

--Ce viaduc en ter, appuré sur de 
{ortes culées en pierres mar;onnées par 
assises, est situé sur la petite mais ra­

pide riviere de 13arracas, circonstance 
qui le recommande comme une des plus 
audacieuses Ceuvres de constructioTl. 

Son cout est de 15,570 $ f Son pla­

cement a couté 27,073 $ f. 

'Ihis iron viaduct, supported on large 
stone blocks, hangs over the running 

stream, called the Riachuelo 01 13ar­
racas, whieh is a circumstance that re­

commends it, as sMwing the perlection 01 
t?is kind 01 engineering. 

:Jts primary cost was $ f. 15,570 
and expenses 01 laring $ f. 27,073 

Questo ponte di lerro appoggiato su 
massicci pilastri di pietra, si sospr:nde sul 
vorticoso liumicello dí 13arracas, circos­

tanza questa per cuí fu necessana una 
costruzione cosí solida. 

:Jl materiali costo $f. 15,570; la 

sua coUocatione $ f. 27,073. 
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ESCENAS DE LA PLAYA 

-La provision de peces en lo.s distintos 

mercados de la ciudad~ .se 1ace de ordi­
nario en la forma que indica esta lá­
mina. 

'Es una de las operaciones mM inte­

ruantes r donde el espectador, por la 
alegria ó seriedad de los ginetes, descubre 
la buena ó mala fortu'f'L del lance. 

'En ciertas ocas' ~ es tanta la can­
tidad de pese que barren con la.s dé­
biles ma ,que no pueden trMportarla 

':1'" en su pequeño carro~ dejando la 
plapa umbrada de BAGRES, ZÁBALOS 

~ermosos, potros muc10s que no .son de 
tanta estimacion, pues recojen con prefe­
nencía laJ piezas matores, como el PAClJ~ 
~URUBÍ, DORADO, PF..JEREY, PATí, etc., 
~s q ue comtítul'en la mercancía vendible. 
tas familia8 pobres, a.sí que se retiran 
WI pescadores, se provéen de ar¡uel dese­
cho, que contribupc á su alimento. 

LCU horas preferidas para esta (aena, 

"tán en relacion con el (lujo del rio,1' 

LA REO. 

-La propision de poís.sons pour les di­
pers marchés de la ville se fait ordinai­
rement dans la forme qu' indique notre 
photographie. 

--G" e.st une des opération.s les plus inté­
ressantes, et dont le spectateur découvre 
le bon ou le maupais saetes par la ga'ité 
ou la maussaderie des capaliers. 

La r¡uantité de poissons r¡u' ila tra'inent 
apee le filet est quelr¡uefois telle, qu'its ne 
peuvent les transporter tous dans la petite 
charrette, laissant la plage toute semée 
de R\.GRES, d'aloses ma,gnifiques el d' au­
tres poissons moins estimés, ear on rc­
cucille de préférence les plus grandes 
piecu, telles que le PACÚ, le SURUBí, la 
dorade, le PE.mI-U~Y, es pece de truite, le 
PATí, cte., 'luí constituent la marchan­
dise de vente (acile. Les familles pau­
lIres viennent, des que les péc1eurs se 
.sont retirés, se pourlloír de ce rcbut, 'luí 
conlríbue ainsi a leur alimento 

Le.s heures prélérécs pour ce trapail 

1:be supplr o( (is!; in tl)e di!ferent 
markcts of tbe citr generallr takes place 
in t be manner as bere .$ /;own. 

,'j t ís one o( t be mast interesting stu­
dies (or a lookcr on to observe t be expres­
sions o( JO(' or sorrow o( tbe pOS.fC.ssor.s of 
good or illluck in tbeir speculation. 

{)n some occasion.s, sucb is tbe quan­

titr o( (isb tbat tber swecp up witb tbe 
weak nets tbat tbeJ! cannot tran.sport it all 
in tbeir .small barrow, lcaving tbe bcacb 
eovered witb BAGREg~ sbad and manr 
olbers tbat are o/lesoS lIallle, lben !lat ber 
up in preference tlJe larger kinds, sueb 
as tbe PACÚ, SUHUBt, gilt /(illg lisb, 
PATí, &c., tbose tbat constitutc a mar­

ketable article. 
J!oor (amílies, as soon a.s t!Jc fisber­

men 90 awar prOJlide lbemscll'es (rom tbe 
lcavings wítb tbe means o( su.stenence. 

r be time pre/erred for t bis work is 
according to t be lide 01 the rirer, and ge­
neran? in t be morning and ajternMn. 

-La provvista del pe.sce ptr i diverd 
mercati della cilta, &i la d'ordina.rÍD nel 
modo indicato da queda lamina. 

'E' un' operazione veramente interes­
sante~ dove lo spettatore~ nell' allegria, o 
nella severua dei volti dei cavalcanti che 
tra.scinaTUJ le reti, puó leggere la buena 
° cativa lortuna della !Jettata. 

~lle volte e tanta la. quantaa. del pesa 
c/Je s' impri!Jiona nelle deholi Tnafllie, cbe 
non potendosi trasportarla tulta nel pic­
colo carro, una buona parte se ne ahhan­
dona, lasciando la spiag!Jia dÍJJemÍTUlta 
di BAGRES, SABALOS ed altre qualitO. di 

pesci le meno stímale; racco!Jlíendosi con 
prefercnza í pía grossi ed i TT'isliori, ceme 
il PACÚ, SURUBí, Ü DORADO, i PKSCI 

REY, i PATOS, ctc. 
Le (amiglie popere~ appena si Ti/irano 

i pescatori, corr(JTUJ ad appropriarJi di 
quei aJ'anzi, ebe constituiSCQTUJ sptsso il 

loro unico alimento. 
Le orc che si scelg(JTUJ per la pesca JU710 



es generalmente en la mañana r la tarde 
que esta se practica. 

El pescador carece de emharcacion. 
Sus únicos arreos r elementos son dos 
ealJal108~ de ordinario mancarrones, el 
carrito r la red~ .siendo su vivienda un 
mesquino rancho QUINCHADO ~ en la mis­
ma vega del gran rio. 

: a ¡ 

• 
sont relatipes au flux. {; es! ordinaire­
ment le matin ou le soir qu' il se pra­

tique. 
-Le pécheur ni a pas di emZarcatíon j 

ses seuls engins et apparaux sont deux 
c?epaux~ á ordinaire épuisés~ la petite 
el¡arretie et le filet. Sa demeure est ordí­
nairement une miséraZle petite chaumi'ere 

(RANCHO QUINCHADO), située sur la 
piage meme du grand fleulle. 

rbe fi.sberman w/Jen embarking on an r¡uelle del flu.5S0 e riflusso, ehe ti lllOgo 
expedition rer¡uires but feUl tbings. 1ii.s generalmente alZa mattina, ed alZa sera. 
wordlr popertr con.sÍ8t.s o( tbe common :J pe-scatori non hamw hareM, ed i loro 
borses, bis net and lineo 1fe is also wlici ordigni con.sistono in due cal'alli~ 
owner of a ",:iserahle little /;ovel in tbe d'ordinaria hen grami, in un carretto e 
vicinitr of tbe great rifler. . in una rete,. 'Vivono sulle .sponde dd Río 

in meschine capanne cimentate di fango. 

:- a z:: 
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CENOTAFIO DEL DR VALENTIN ALSINA ., 

'Erijido á su memoria en el -Gemen-¡ 'Erigé ti sa mémoire ~~ cimeticre de 'Ibis 1TU17Lument, erected to the memorr I lit eretto alla. sua memoria dalle au-
terio de la Recoleta, por las autoridades la Recoleta par les autorites ,locales. of tbe al}(we, in t~e Recoleta, is built 01 torita locali. E' di marmo hianco con 
locale&. 'Es de mármol blanco, reiievcs de :Jl est en marhre hlanc, avec reliefs wbite marble witb hronze relicf. and its rilievi in hronzo; lavoro magistralmente 
hronce l' su traiJajo artístico ha sido has- de hronze, et le travail artístique en' est artistic -worK ís well executed. condotto. 

tante'6ien ejecutado. assez hien exécuté. :Jt -was officiallr uTlC01lered on the Si scoprí ufficialmentl il 5 c/lprile 
q)CSJ1eZóse oficialmente el 5 de cAhril :Jlfutofficíellementdévoílé le 5 cAvril 5th Jlpril 1875. 1875. 

de 1875. 1875. rhe statue and pedestal -were carped -La statua e la hase furano fatte in 
fA. estatua l' basamento se ejecutaron -La statÚe etle sous-hassement ont été in cAntwerp, hr the well Known sculptor, cAn versa net1872, d~Uo scultore r. de 

en cAmheres en 1872, por el escultm' 1;. exécutés ti .Anpers en 1872, par le sculp- r· de Jiraekeleer, in 1872. 'J3raekeler di 'J3elcenland. 
de $raekeleer, de 'J3elcmland. tcur'.( de 'J3raeKeleer, de J3elcenland. :Love for bis countrr characterised the 

'El a1TWT' á su país caraeterkP la vida :L' amour de son pars lut le principal lile of t be citizen in wlwfe honor t bis 
del cíudad4:rw que representa. cAhogaM caractere de la vie de ¡; illustre citaren monument stands. 
en ~ut7I06 e.Aires, emigró durante la que ce monument représente. cAvocat a ;Dr. 'Valentin :¡llsina was a lawrer 
dictadura de Rosas, asilándose en:Jrton- 'J3uénos-Jlprcs, il émigra pendant la in 'J3~enos cAíres; hat, heing ínimical 
tevideo. cAllí, CQTLl'ertida en escntm', re- dictature de Rosas et chercha un asile ti to the dictatorship of Rosas, retired to 
dadó en jefe desde :Jrta,rzo de 1848, el :Montevideo. -La, devenu écrivain, il prít :J,tonte 'Video during that periad; wberc, 
COMERCIO DEL PLATA ... que dejara sin des le mois de :Mars 1848 la rédaction having devoted. himsell to writill9 be 
dirtt:cíon la muerte de 1;lorencio 'Varela. en chef du journal EL COMERCIO DEL edited tbe -Gomercio del J!lata from 

~errum1xuia la tiranía en 1852, re- PLATA, que la mort tragique de 1;lo- :J,tarch 1848: tbe trajíc late ol1;lo­
S1'UÓ á la patria, l' '6ien pronto se biza rencío 'Varela avait laissé sans direc- reñcio 'Varela leal'in9 it witbout a di-
el cmtro de la opinion, siTPiendo altos tion. rector. 

empWJI 1uuta merecer que lo elijíeran en -La tpannie arant été renversée en -011. tbe overtbrow of tbe tpant in 
1857, segundo gohernador constitucional. 1852, le docteur .Alsina revit sa patrie 1852, he returned to his 7lative eount'!') 
'Era.· un patriota !;onraM, l' todos los et devint hientót le centre de l'opinion; and verr soon hecame tl¡e leadcr 01 puhlic 
po.rtitloI rupttaron siempre aquella exis- il occupa de haues emplois et mérita me- opinion; filling sucb high offices tl¡at he 

:L' amore al SUD JXUJC caratteriw la 
vita del cittadino che rappresenta. cAvvo­
cato in 'J3uenos cAire.s, emigro durante 
la dittl1.t~re di Rosas, rifugiandosí in 
:Jrtontevúleo, ove dires.se fin dal :Marzo 
1848 il giornale COMERCIO DEL PLATA, 

cbe per la tra9ica morte di 'J;lorencio 
'Varela era rimasto senza dírettore. 

cAhhattuta la tirannia nel1852, Ti-
torno in patria e hen presto sí feee il cen­
tro dell'opinione, occupandoalti impiegbi, 
lino ti meJ.itare di essere eleUo lul1857 
a governatore. 

'Era un patriota onorato e tutti i 
partiti rispettarono quell' U011W integeri-



tencía sin sombras raquel eorazon tan 
benigno en el triunfo como en la adJ'er­

sidad. 
:.N.aciÓ en :Buenos ~ires el 16 de 

;Diciembre de 1802, donde falleció el 16 
Setiembre de 1869. 

Sobre su sepulcro se lée en letras de 
oro la siguiente inscripcion,' 

AL CIUDADANO 

V ALENTIN ALSIN A 
MODELO DE VIRTUD CíVICA 

LA PROVINCIA DE BUENOS AIRES 

CONSAGRA ESTE RECUERDO. 

:; 11 :: « 

me a ¿tre élu en 1857 second gouverneur 
constitutionnel de :Buénos-tApres. 

-G' était un patriote honnete; tous les 
partís respecterent toujours cette existen ce 

sans ombres et ce cceur aussi serán dans 

le triomp?e que dans l' adversité. 
~é a :Buénos-:¿lrreil le 16 <JJéam­

bre 1803, il r est mort le 6 Septembre 
1869. 

Sur son sépulcre on lit en lettres d' or 
l' inscription suiJ'ante,' 

AU CITOYEN 

V ALENTIN ALSIN A 
MODELE DE VERTU CIVIQUE 

LA PROVINCE DE BUÉNOS-A YRES 
CONSACRE CE SOUVENIR. 

• 

filas elected second goJ'ernor 0f tbe --Gons­
titution in 1857. 
~n honoured patriot, all parties res­

pected tbat cloudless existence and tbat 
kindlr beart t?at filas equallr affectio­
na te in triumpb as in adversitr. 

'Jie filas born on tbe 16th <JJecember 
1802 in :Buenos cAires, fIlbere the died 

on tbe 6th Septem.ber 1869. 
-on his sepulcbre in gold letters is (he 

following superscription,' 

TO THE CITZEN 

VALENTIN ALSINA 
l\IODEL OF CIVIC VIRTUE 

TI-IE PROVINCE OF BUENOS AIRES 
CONSECRATES THIS l\rEl'rIORIAL. 

mo e quel core cosi benigno tanto nell' av­
ver sita che ml triunfo. 

:nato in :Buenos ~ires il 16 ;JJi­
cembre 1802, vi morí il 6 Settembre 
1869. 

Sopra il sepolcro si ugge in caraUeri 
d' oro la seguinte iscrizione,' 

AL CITTADINO 

VALENTIN ALSINA 
MODELLO DI VIRTÚ ANTICA 

LA PROVINCIA DI BUENOS AIRES 

CONSACRA QUESl'A MEMORIA. 

-: Q ::-





'El naranjero de la ciudad de 1Juenos 
cA.ires, e.s un ~ijo del progreso. ripo sin 
precedente, ha surjido l' turnado formas 
aCfwadaJ en medio del mopimiento reje­
nerador qne en la República rArgentina 
sucede á las viejas costumbres de la co­
lonia. 

'El OFICIO e.s ambulante; requiere vi­
gor de pulmone.s para sostener el peso de 
dos grandes canastas, l' huenas piernas 
para recorrer .sendas cuadra.s gritando : 
ARRA..~GA. PARAGUAlA! 

'"Gon esta industria ~umilde, ejercida 
por inmij'ante.s italianos de la clase pro­
letaria, .se han lepantado fortunag respe­
aJ,le.s, debúla..s, mas que áun lucro inmo­

derado, á la con.staTlÚ diligencia l' hábitos 
eecnórniws del naranjero. 

'"Guando u ha cansado de esta vida, l' 
la cosecha de patacone.s lo permite, deja 
Uu Cll1ULJtas l' el gremio ambulante para 
aJ,rir PliESTO en un mercado de aJ,asto, 
clonde su nueva CATEGORÍA le permite 
una existencia mas sedentaria. 

EL NARANJERO 
=8ii 

-Le marchand d'orange.s de la ville de rbe orange seller of tbe '"Gill' 01 'J3ue- .Jl pendítcre d'aranci della '"Gítta di 
'J3uénos-rAl're.s est un fiU du progreso nos rAires, is a sonof progrw, and mal' 13uenos rApres e un tipo 8UO speciale, nato 

r l'pe san.s précédent, il a subí et pris he quoted as ene of the few remaining tl'Pes rol risveglio della Repubblica dai veccbi 
des formes déterminées au mílieu du mou- of tbe ancient manners now super.seded bp rodumi eolcnialí. 
vement régénérateur qui, dans la Répu- tbe march of ~vili7,ldion in the ;¿trgentine :Jl me.stiere richiede forZIL di muscolí 
bUque rArgentine, succede aux mreurs Repuhlic. . per sostenere il peso de due grandi ca-

vieillies de la '"Golcnie. 1ie travels alwal's on foot and re- nastri coi quali rícorre molle cuadre; e 
Son métier ambulant exige de honne.s quires great strengtb of lung and .stron.g huoni polmoni per gridare cantinua­

jamhes pour rounr la ville et devigoureux limhs to enaJ,le l;im to crl' and carrl' bis mente: ARRA~CA PARAGUAYA I 
poumon.s pour soutenir le poids de deux ware.s along t~e uneven patbs, shoutíng: "Can questa umíle indlUlria e.sercitata 
grands paniers et crier : ARRA..~CA PARA- ARRANCA PARAGUAIA! ('j!araguaran da immigranti :Jtaliani della clas.Je 
GUAYA! oranges). proletaria, si sano radunale pingui for-

{{ráce a cette industrie exerae par des 'J3l' tIM humble calUng, followed bl' tune, dovute piu che al grande guadagno, 
immigrants italíen.s de la classe prolé- :Jtalian emigrants of tbe lower das.s, alla costanza, ed economía dd NARA....~­

taire, ü s' est fait de respectables fortunes, manl' respectable fortunes ~ave been realí- JERO. 

dues, plutOt iJU' a un gaín ímmodéré, a la zed, owing, rather to the ron.stant dilí- -Q.uando é Jtanco di quuta vita, e la 
con.stante díligence, a la sohriété et aux gence and eronomícal /Jabits tban to tbe rawlta di pataconi glielo permdtt, laseia 
!Jaóitudes économü¡UeJ du NARANJERO. large profits ohtaíned bl' t be industrious le canadre e l' industria nomade, per 

'Q.uand le marcband d'orangeJ se fa- orange seller. apríre un posto di fruttivendola in un 
tigue de ce genre d' exístence, que sa récolte CWhen tired of tbis kind o/life, and mercato, tnte la sua nuova cattegoria 9 li 
de patacons le lui permet~ illaísse za se.s p088essed of a respectahle sum of mane!" permdtt un' esísten'Za piu tranr¡uüla. 

deux paniers et renance ala víe ambU- he retire.s from bis pedestrean mode o/ 
lante pour depenir marauber. :Jl prend living and open.s a stcre in some rural 
un étal dans un de.s marchés d' approví- market, where be enj0l's the calm of a ~ 

sionnement el entre dans une catégorie quí sedentarp existence. 
luí permet une exístence plus sédentaire. 
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QUINTA DEL GENERAL BROWN 

Señalada actualmente con el nzÍmero I 'C' est sous le nzÍmero 232 de la me ',{?is house ir numbered 232, and the 
232, calle de este nombre, en 1Jarracas qui porte aujourd'bui le nom de son an- street in which it stands bears the name 
al :Xorte, fué morada fal'orita del ilustre cicn propriétaire, qu' est située cette rési- of the ({eneral and is situated at JIlort? 
almirante GUILLERMO BROWN, la pri- dence. 1Jarracas. 
mera gloria naral de la República e.Ar- 'C' était la demeure favorite du célebre St was the faporitc mansion of the 
gentina. amiral WILLIAMS BROWN, la premiere illustrious admiral) WILLIAl\I BROWN, 

~./ldquirido el terreno de los ']!adres gloire navale de la Répllblique e.Argen- who gaincd the first e.Argentine naval 
J;ranciscanos en 1818, es dccir) apenas tine. victorl" 

rrgresara aquel de su memorable crucero Le terrain acbeté aux ']!eres J;rancis- ',{he land was derived from the J;ran-
en el -Océano ']!acífico) al edificarla en eains en 1818) c'cst-a-dire quand l'il- ciscan fat?ers in 1818) that is to sap) 
1832, como trofeo de sus grandes cam- lustre marin revenait a peine de cette rcarcelr had t?e ({eneralreturned from 
pañas, quiso adornar la entrada principal remarquable croisiere de l'-océan ']!aci- his memorable cmise in the ']!acific 
de ella, con dos gunadas de bierro r sus fique, il voulut, en l'édifiant" en 1832, -ocean. 
balas respectil'as, de las que tomó á los comme tropbée de ses grandes campagnes, -on building it) in 1832) as a trophr 
brasileros en el Juncal (1827), colocando omer son entrée principale de deux caro- of ?is great campaigns) he adorned tbe 
en el ángulo S. J;. otro cañon que babia nades en fer apee leurs boulets respectifs, principal entrance with two large iron 
beebo rendir á los españoles en 1814. pieces prises allX brésiliens au duncal en guns, witb their respective ammunition, 

'En 1860, fué comprada en remate á 1827, et placer a l'angle S. C¡;. un autre of t?ose whicb be bad taken from t?C 
la familia 1Jrown, por el Sr. {{uillermo canon qu'il avait fait rendre aux C¡;spa- 1Jrasilians in duncal in 1827) placing 
:.x.opell) quien, deseoso de no alterar en gnols en 1814. another cannon in tbe S. C¡;. angle, of 

lo mínimo la fisionomia primitiva de la 'En 1860, cette propriété fut achetée tbose which be ?ad compellcd tbe Spa­
quinta bistórua, sigue conservando con el a la famille 1Jrown par JIt. ({uillaume niards to surrender in 1814. 
culto debido algunas parras r peros colo- JIlovell, lequel, ne voulant pas altérer Sn 1860 :Jvtr. W. JIlowell bougbt 
sales, plantados por el béroe, l' con cura la phrsionomie primitive de la maison de in auction the bouse of tbe 1Jrown fami­

.sombra F fruta obsequiaba en persona á campaglle bistorique) conserve par un sen- lr, and would not allow the least altera-

-Q,uesta favorita residenza dell'illus­
tre ammiraglio GUGLIELMO BROW~, la 
prima gloria navale della Repubblica 
e.Argentina) si trova in 1Jarracas, nenz 
strada che rícorda il de lui nome. 

Ritornato dalla sua mcmorabile cro­
ciera all' -oceano '}!acifico nel 1818, 
acquisto il terreno dai ']!. 'J;rancescani, 
e nel1832 edifico questa villa che folle 
adornare coi trofd delle sue campagllc, 
collocando alla entrata principale due 
mortai di ferro coi projetti rispcttiJli: 
tolti ai 1Jrasiliani nel::{uncal (1827), 
e ponendo all'an.golo S. 'E. llllO dei can­
noni c?e ave.'a fatto lasciare aglí Spa­

gnuoli nel1814. 
JIlel 1860 flt comperata all' asta 

pubblica alla famigUa 1Jrown dal Sigo 
{{uglielmo JIlowcll) il quale desidcrando 
di 7lon alterare in mdla la primitil'a 
fisonomia della 1Jilla storica, continua 
conservare con vero culto, alcune per­
gole e perí colossaZi piantati dall'eroe 

'Conserva poi come una reliquia) una 

piccola alcova di sci vare qw.uiratc ncl 



sus amigos : como así tambien la pequeña 
a.u:oba de seis lIaras cuadradas (sita en el 
costado :J{prte del edifü:io)2 donde el,glo­
ríoso marino~ contemplando el R.ío de la 

J!lata~ pedestal de su lama~ ex!Jaló su 
último s1Uf'iro en la madrugada del 3 de 
:Jrtarzo de 1857. 

Esta propiedad~ ulJicada e.n una gran 

superficie~ con 24 !Jabitaciones~ r bodegas 
inmensa.s en su compartimiento interno, 

guarda la solidez l' simana de un buque~ 
CQ1TU) obra dirijida por un marino~ siendo 

sus e.Wera.5~ tirantería r pavimientos~ 

de madera dura del J!araguar. 

1: or su situaeíon pintoresca r capaci­
dad~ como" por los gratos recuerdos que 
encierra ~ debiera ser ella adquirida por 
el EJÚldo~ con destino al. --Colegio :Nftval 
l' sus dependellcias. 

timent qui l' /wnore~ le culte de quclques 
trmles et quelques vieux poiriers plantés 
par le !Jéros~ et dont il olfrait ti ses amis 
l' ombre !JospitaliJ:re et les fruits savou­
reux. -:La petite alcóve de six vares car­
rées~ située au cóté :liord de l' édifice~ a 
été également respectée. '"G' est la que le 
glorieux amiral~ contemplant le R.ío de 

la J!lata ~ piédestal de sa renommée~ 

rendU le dernúr so11pir dan~ la ma­

time du 3 :Jrtars 1857. 
--Gette propriété~. hatie sur un f,'aste ter­

rain~ eomprend 24 püces~ d' immen.ses ca­
ves; les compartiments intéricur s ont la 

solidité et affeetent la forme simétrique 
d' un navire~ comme il convient ti une 

fEUVTe dirigée par un marino -Les es'ca­

liers~ les c!Jarpentes~ les planchers sont 
en bois dur du J!araguar. 

J! ar.sa situation pittoresquc.l par sa 
capadté comme par les ,grands souvenirs 
qu' elle renferme, cette maison nous semble 
digne ·d'étre acquise par tEtat et des­
tinée f!-U --CollCge :Jiaval et a ,s(s dépen-

, dances. 

:- Q ::: 

tion to be made in t!Je appearance of t/;e 
historie countrr seat; but preserves wit/; 
dutiful careo t!Je rives and large pear 

trees planted bl' tIJe hero.l w/w was accus­
tomed to dispense his !Jospitalitr under 
t!Jeir s!Jades to !Jis friends~ as weU as 
t!Je small alcove 01 6 square rards (si­
tuated on t!Je north side of tbe building) 
and where tl;e fjlorious sailor~ w/;il.e ga­

zill:!J on tl;e River 1!Zate} the scene 01 his 

lame" breat!Jed his last on thc morni1l!J" 
01 tl;e 3d of :Mar 1857. 

'IJ¡is propertr} covering a large area, 
and !Javing 24 rooms and immense cel­
lars in the baJement~ is built wüh the 

strmgth and ln the lorm 01 a llessel as 
a work superintended br a sailor: the 
stairs} beams and llooring bei1l!J made 
0l hard J!araguaran wood. 

'J;rom its picturesque situatíon and ac­
commodatWn} as well as lor t!Je grateful 
remembrances it ene loses" it is wortlw . 
and s!Jould be purc!Jased b1' (be statc and 
con verted into a 1Z{lval colleJe. 

: u : 

lato :N.ort dell' edífizío~ ore il !]wrWso 

marino contemplando il Río della J!Lata, 
piedestallo deUa sua fama, esaló (ultimo 
sospiro il matino del 3 JJtarzo 1857. 

:L'edifizio, clJe pOS'i'iede un'eslensa te-

1}-u1a.l conta 24stanze, ed ampie ean­
tine; la solidezza, e la simetría. della 

costruzione) rivela l' opera del marino; 
le scale, le trapature ed i pavimenti ,rono 
conslruiti in nn legTUJ durissimo del '}!a­

raguar· 
'}!er la sua .situazíone pittorc.5Ca~ e 

per la capacita} come pare per le glonose 
memorie c/;e ricorda, dOl'rcM.,c essere ac­

qui..stata daUo Stato per destinarla ad 
un {;oUegio :N.avo1e. 
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• 
BANCO Df LA PROVINCIA 
~ 

$,ü suntuoso edifici() es elTIUU COIIl- --Ge :mnptueux édilice es/, le plus com- '{hú 11U1!J1Úlícent edifice ÍJ tM most -Q.uuto tdifiv.o e con.siJerato, nellll4 
pido, en su cla.re, que posée l4 eAm.irica piet dam $(m SenTe vue possUe l' ~mé- pulea 01 its kind tlwt can he luund in grnere, anae il píu splmdido e yandÚJID 
del Sur; ro. se le j~gue por la solidez rit¡ue du Sud, ~ 'fU' un le juse par la SoutI¡ cATT&e1Úa tU Iuu alremlf han pro- c]¡e ¡xwegga l' tA11lUÍ.t4 dd Sud, 6Í4 per 
r W111Ómica distrilmcion de SUJ departa.- soliJité d l' !Jeurew;e écoTUlTTlie de la dis- ved br the .soliditr and the economíeal l' eleganVl1TUlTWme1ll.ok ddla IUQ. 1tJ«ÚlJ4, 
mmlfJs, ó him por la elegancia l' hum trihution, soi-t 'fU'un s'occupe de l'élé- orrfI1l9ement 01 iú departmr:nú, tU UleU come per la dútrí],u:¡jmu: Í1ltU1l4 tÚfJZi 

!JlUIo tlTt¡uitecténic4J de su lacluuIa. ganee d du lxm 9tlÚt tlTc!iJedural de sa tU "r the elegance and architutural tute scompartimmti, e JIU la MJ!.úúw" tklLz. 
- 'Está. situado en la callt tk San:Mar- Illfade. 01 it.s ftJfak. co.struV,qne. 

tin} tnlre ltu de --Gangallo r J!Udad, r la :J[ est situé roe St.-;)tartin entre les :Jt ÍJ situotld in tk tolle San~ situDto nella VÍ4 San :Martín, fra 
dmuuüula angostura de la .,Tia no permite rues --GangaUo d J!iedad el l' étroitesse tU :Martín hdween calle -Gangallo and qudla dí -G41l9aUo e :tWlad; VÍ4 aa. 
IIWU WUl vista de frrn.te para aharcar tk la POie ne permd ¡xu d' Ol prendre une vue calle J!iedad; lná tAe norrowness 01 tk strdta. c]¡e 7IIJ1I. ci !Ja pmnestD di lojliue 

un !JOTpf su hrillanú puspcdipa. de lace pour onhra.s.ser ainsi d' un $CUZ CI1Up road olJstru.cü tk cuup tI tEil 01 ítJ lumd- dí Ironte la SUJL 1xlla prospdliw.. 
1:11, el púo hajo se hallan. distribuüJ.as d'a:il sa bril1o.nte persptctive. JOl1K puspectíve. :xez púa terreno SD1IO di.stribuiti 9 li 

L:u numerosa.s olicina.s del despacho, l' en ~u re¿-de-c!Jau..ssie se trCUlYmt dis- tJn tk ground floor are plaad thf ulfú:i tutti; nel suptríort 9!Ja la.!Jnu& 
el principal, la gran sal4 del CJ)iredorio trihuis les nomhreux bunaux el comptoirs numeT(JUJ_ depu.rt:menú lar tran.sadiTlf} MIla. del-GtmSi!JliD, e la ~ 
F &udaTÚl. de service á au proniu ttage le 9rand SIL- 9eneral busÍllus, includi1UJ the olficeJ 01 -Gurñe sWilimmto di aalilJJ, e il pii& 

-Gomo eJlahkcimimto de crédito, no ltm da C))irectdrtet u SecrdariJJt. the C)Jirector & &crelarf- antieo ndRiDdella J!ÚIta; td é Ja 1MWJ 

t:rim otro ma.s antiguo m tl Rio de la -Gcm11U! étabWsonmt de -Grédu, il ::tls a cndit e.stahlúhment tMre i.s no ftCOloc!Jeam. NTinmniawi.tuúala prin-
1!Lata; !', awu/ut Ct111 Jifuentu nomJ,ru, n' OL t:cisú pa.s de plus an.cim dam le Rio older in the Ripu Tlate, tmd, a1tlwug~ cipallePa del prO!JTt3S0 di 1JUDU)I cÁira. 

eJ duJc hace medie siglo, la primera pa- de la. 'J!lata, caT, bim. vue.stRU diffúrnú wula different 1UD1lU, it has km sina Si lonJó po- ationi am. k!J9t 15 {iía­
ltDt.a tÚ FlI!JTuo Ct 1Jumos cAiru. 7U1T1U, atte 1Janr¡ue eJl depuis Un. cloni- the midJle 01 tite anlurf tk grw leFu gno 1822 S(Jlto la d~ di 1Jam;o 

Se fwu1ó por o.ccimlU con arTl9lo tÍ lq süde k lcviu du pre,!!res a 1JUUWJ-;¿trru . 01 progreJ,S in 1Jumos cAúes_ di sconto, am. pri¡,7kgiD po-2O~. 
de 15 de :Junio de 1822, bajo la dow- T.l1e fui landie par adion.s .. ccnflJf71l.é- ":Ji a'tU loruulcd bJ' Juuu, accorJin9 :J fondi prwmimti dal pmtíto :J"!}Ie-
7IIÚUJ.t:i(m de u1Janco de ;JJucumtosH

, con mrnt a la /oí du 15 duin 1822, smú la lo a,ct 01 ¡mrliammt 01 tite 15 fA. ¿une se, ricnuti i.mmedÜJla11t01.Ú dopo la SU4 

~ F" 20 aMoS. ':la lmuIo.s pro- dówminatwn de , 1Jant¡ue d'F,samtptc, 1822, rmder tk dowmin.atúm 01 c;Du- apertura, forono dq»sil4ti 7Id:k_ CA&It_. 

~cnientt.s dd OIlprtllit{) i1l9Z¿s, rtcÜJúlo& ti ckint un priviligt pcur vin9t aM. count l1ank witl¡ a 20 [t'Us pririlege. :tu ltgje del-G~ atl182b" 
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SANTA FELICITAS 

!ta capilla mntuosa fué trífida en "Gettl ~omptueusc ehapelle fut érigéc Z/;Ú IUmptUfJ1.U cbapel tiJu erected in -Q.uuta I01ÚUbI4 "Gapella di 1tí1e so-
3unío de 1872 por el Sr. 'Cárws .7. cnduín1872par,J;t:-Gharles1;.-G;uer- t/une 1872 br Sr. 'fdarlos3.{fuerrero~ tÍCCJ~ fueretta nel1872 dalSÍfJ. 'GarZo 
{{ucrrero, á la memoria de una l¡ija cupo Tero, a la mérnoire tl une de su fíll.e6, te tbe memorp 01 a,daugl¡ter, wlwse name r. -G;uerrero, aUa. met7UJrÚ1. di IUaliJÜ4 
1UI1TIi;re llepa, muerta en aquel sitio de dont elle porte le nom, mortc en ce líeu it hear6~ and wgou $fU/, and tragíc deatlJ 1;elícíta~ morta. in qud ZUbjO tr~ 
un modo trájieo, el 30 de Enero de ese de la maniere la plus tragÚ/ue le 30 :Jan- occurred en t!;at 'pot 01t the 30 {/anuaTP' mente. 
año. pier de la mime annéc. of the same pear. :l/interno del tempio e rímardrevole 

Su interior es de un lujo priqucza tan -Le luxe el la richesle de l'intéricur .7ts interior ÍI ollUCb extraordinarp per luuo, e ríecheWJ.. 'E' lenZlJ, duNMil 
extraordinarios, r¡ue han declarado vía- ~ont tcl,f~ r¡ue des popageurs eompétents' luxurp. and ríc/Jnes8 tbat enlig/;tcned primo fra9lítJratmidípr0príet4pri9fJÚ: 
.9cros entendidos, cuñaíderaban el primer r oni diclaré le plus bel oraJ,oíre de pro- traveller,s lJape declared, ít to ce tbe línea in quuto cmtínente; euerulo anehe in. 
oratoriÍJ de propicdad particular en todo prUté part¿culíCre du continent~ el r¡u'il prípaJ,c oratorp in tlJe wbole 01 thi8 con- 1:uropa kn, Taro trwarne fleguaU, po­
CIte continente, 8íendo mup raro en 'Eu- c.Jt rare d' en trouper méme en 1Jurope tinent, the líkc 'heín9 perp rare in $urope arteJ splendore, e buon gusto. 
ropa el que le Íf/uale en arte, erplendor l' qu¿ l'égalent en 'plendeur. that er¡ual ít in art, splenduur and laste. :Jl piano e la direzj.qne &M.O opera del 
gUIto. -Les plana et la dírcctícm de la cona- Zbe plans and diredÚITU hekng to tbe archítctto 'Ernesto 13uTlje. 

-Lo, plano, p direceion pertenecen al tructio"n appartíenncnt a t architecte 'Er- architect 'Ernesto 13ungcJ and íú cost 1;ín dal t¡uarto annípersaTÍO dd 1at/4 
arquitecto 'Ernesto 'lJunge, l' IU propie- ncsto 13unge, et son propriétairc p a em- amounted to 500,000 bard dotlars. cl¡e ríamIa, lu dutí1UÚa a ':Rarroahia. 
taria llepa upendidoa como 500,000,$! ploré e~piron 500,000 $ f. ,'Jt laces tbe West in. the tA,penue 1{uarda all'1Jye¡t i ¡xu.!e99Í di Santa 

:Jrt¿ra al 'Oute en la avenida Santa La lacadc est expoaée a l'íJue6t IUr Santa -Lucia, :N..ortb '13arracasJ and -Lucía, ed al :J{prd '}Jarracu; luz 36 
Wia, $arracas al ')jorte, p eitá habi- l'apenuc Santa -Lucia ('JJarracfU al .serpes lor the parían clJurch, sínce tbe paral di laccíata; la nave 35 paral di 
litada de iglelJia parror¡uial desde el 4<1 :liorte); elle elt diclarée églíse paroía- 41ft annípersarp 01 tbe Cflent tbat ít com- lUTljl¡eUll, ed 8 de lar9heWJ.; il braccú1 
anipeTJario dels~Clo r¡ue conmemora. /Jiale del'uÍ8 le 4me ann¿pcraaíre de l' éllé- mw.orates. della nafle 23; le due torri si elevano a 

Su conltruccíon pette7Uce al eltiw gó- nement qa' elle rappelle. 13uilt in tbe got/Jíc stple, thú cl¡apeZ 50 metri, e 8Osten9OTW 9 campaneo 
tieo. ;)tUe el frente 30 paras; ellar90 Sa conatruetion appartíent au stpZe mea8urcs: the Iront 30 pards; the nape 
de la n~pe 35 P. por 8 de anc10; el eru- gotJríque. $lle a 30 pares de la~ade, 35 35 "r 9 i the crucífix 25: and lrom 
cero 23 P.; l' de m, torrel de 50 paras pares de Zongueur de la nef, lur 8 de the tewers whiel¡ are 50 pardJ hÍ!Jl¡, han9 
de alto, penden nucfle campanas. targe ct 23 de tran6ept. -Scs deux tours, nínc cells. 

'luí ont 50 varcs de ?auteuT, conticnnent 
, ncul cloches. 

!lE • : 





HOSPITAL ITALIANO 
.Este monumento) destinado á alipiar 'Ce momlmcnt aojle de la ·ou1f,ra7'cc ry'l' t 7·l· 1 t d d' ,1') ') ,,~, ." '/1 ¡ • " o{!JtS es au tS!Jmen tiJas erecte an f,S 'J{.ucsto pío asilo del soffiorcntc fil 

al pobre desJ'a.lido, .se eTljw t se sostiene fut ériJé et est souteTtll par oblatiolls : supported br the polunta!'!, contributions eretto, e sí mantiene colle oblaz.ioni drlla 
con oblaciones J-'oluntariaJ de la pohla- f'olontaires ele la population italienne ré- of lhe Jtalitm communitr resident on tbe colonia .7taliana delle rive occidentali 
dIJlt italiana residente 6n la orilla occi- sl:dant sur la ,¿ve occidentale ele la '1fJest side of the River :;elate, for the rc- del J}Lata. 

dmtal del J!lala. J!lata. ¡lief of tIte unfol'tllnate poOl'. :N,.el12 di tfltarzo clel1854, li {{o-
,'En JK.arzo 12 de 1854, el {{ober- -Le 12 e.hta7's 1854, le !J0lu'crnelLr de ¡ 'J};e foundation stone was laid on tbe vcrnatore di ':Buenos Jil'res, come rap-

nadar de JJllcnOS eAil'cs, en 7'epresenta- ':Buenos-,Apres, en 7'cpréscntation dll roi . 12th (J;tarch 1854, bl' tJ;e {{overnor 01 prescntante del Re 'Vittorío T-mmanuele, 
cion del rel' Victor :Manuel, colocó la 'Victor :Emmanuel, posa la picl're fon .... . ;Buenos eAires, plw represented If,ing 'Vic- collQCó la prima pietra accompa!Jnando 
piedra fundamental, acomp4ñando Brte damentale, accompagnant cet acte d'lm tal" ~mmanltei, and contriouted a ver!, tale atto con generoso dono. 
acto con un regttlo de bastante conside- don assez considérable. /Jandsome donation. Jl piano cd il disegno lu dcll'arePi-
raciono ~. J!edro J{ossati, aT'cltitecte, fit le rhe plans and drawing 0f tpe ouil- tetto :lietro ~o.ssati, cbe ne dircsse anca 

c;D. J!edro C¡;o8sati, arquitecto, hizo el plan et le dessin de l' édlfice, et en diri- ding were made hr ?D. J!edro '}fossati, topera durante il .sIlO soggiorno in r¡uesta 
plano l' dibujo dt~l edificio, dil'iJiendo las gca les trava1J.X pendant tout le temps arclLitect, wbo directccl the 1/Jork as long capitale; sostituendolo poseía r arcpitetto 
obras en tanto que residió en esta, capi- glL'il résida dans le paps; jI·t. dosé "-Ga- as Iw remained in t!Jis capital,. but 9). '({iuseppe 'Canale. 
tal; l' el Sr. ']J. dosé 'Canalc, de la nale, de la méme pro/csston, 'vigila la. ter- ;José ~Ganale, arcbitcct, sllperintendcd its 'J;u terminato nel 186'5, aprendosi al 
misma profesion, dirijió los últimos tra- minaison de l'édifiee. completion (1865); a.nd on t-pe 8/11 c;De- pubhlico serllizio l' 8 di ';Dicemore del 
bajos. -Le batiment fut terminé en 186'5, el cember 1872 it fIJas opened to tbe publie. 1872. 

)1;l edificio se c071clupó en 1865, fut OUf'ert alt sC1'pice fJublie le 8 'lJécem- rhe usual number o/ paticnts is oe- ;}n termine medi.o conta clai 70 ai 80 
abriéndose al scrJ'icio público el 8 de bre 1872. tWden 70 and 80. infermi. 'Contiene paste infmncrie, e sale 
CJJicicmbre de 1872. -Le nombre de maZades seeourlls dana rbcrc are spaciolls wards and pl'iJlatc 1'iscl'mte. Jn circostanz,c spcciali e capace 

.Tor término medio asiste de 70 á. 80 cet asile est en terme moren do 70 a 80. apartments f01' tltose wlto tPish to he b1' di 200 ammalati. 
enfermos. {íene salones espaciosos, (' de- -outre de tres ¡)astes salles, il comprend tbemselpes. Vlla ~tatlLa colossalc, rappresentante 

,. 1 l 1 ' J t' f t l' rv .' ·kncs o la 'Garita, Ollf(t dell'artl'.Jta ({anair¿i, si partamentos reservado~ para los que des pieccs reservccs pour es ma .ac es gltt. ¡¿ ¿me~ o ex mor, ~na, "te" r ;;J,J 

, l' 1. . i . t) 200 t' t bc 'e elCf'a llel mez,to del primo cortile. quieran estar con indetlendencia. veuZent Ctre soiC;llcS iso ement. I cpu ellUC, e c. , pa tClZ oS can 7-
í 'CU l d :Jl nosocomio e dil'etto da lL1za -Com-T-n circunstancias anormales puede Cj)an.s les cas execptionnels, l ~~llpita ceivc, 

l d "";1 1 l t f .T '7, t b..t'1 missione delta dal.9rcmio dci 5'OC¿ con-asistir 200 enfermos. :Jtalicn peut recef'oir 200 ma a es. ~ .... co ossa s atue o J...¡LcJcr t, r l.{aZ-



~ tIf6hu, t4ÚJM1~uerepr~ 14 V~,útta UÚIIIIIlL.lJUirepr~,~ Vni: ltIuuÚ út tlJe tmkr of t1¡e fínt triIJfImtí. 3llD'VÍ~ ~é.gu. 
-Guúúul, tM" tId lIrlúút V:1l99"", le -Quuíté, ftn'e tU f tI.tÜIÚ -G.f19fU", $ e- patW. tJk l1IIrt tÚ/l4 aui:tL ~ .... 
CÚH en el u:ntrtl tId printer ptdí4. me _ centre tIe 14 premiére tDUr. fIJe ;Jjírtdúnt of t1e '}1¡"piúl Ú per- .fIJIUJ a4Jdti tdle Mrie diNJ.e, ...... 

';Dírijt ute ~ lUI4 umúúm tIe -L. tlirtdúm tIe r éJifía ut amfíá iz, lormd br a. CI711U1ÚMÚm of !JDd1emm am.tlwi pd14 Ji tfúl~, 
uJ..t,1lerN eIejúI4I en tUIJIId,/a entre 141 fI1Ie CI711U1ÚMÚm tIe ptrM11UlU éhtu en dwm lit tlJe CIIIIIrÚIuk1rI, tUUl tf¡e úder- :ttJllide Il1I4ltlT11WÍ4 tlín& M ... 
~, ElIUI'Íá4 ÚIknUJ ut4 IUIe1Ñ1lá ptzr lu untrilnumú. -Le lm'Ía 1UIl1trfIÍa Ú íntrratd f4 tf¡e IÚtuI of 11II"11IMÚt4, antIe ,-re .. ~ ,. 
umfÚlÚ .. Uu I.emuuuu tIe urúUuL fA íntérieur al ltúl P' Ju MEUrI tIe dutrité, duuítf· rúpttI#o ~!JI'Ú «ÚfÚ«,.~ 'Va &.. 
tuúImeí4 tIÚJie4 u tIuempiñtu14 ptn' ~' ,,1IÍ1IIma miJíak ut anfÚ ptU 1}.e meJiul éll anuúú of fíve of a-d4TúJ é ÍIII:IITÍUú ltlM tlllllfIIiIa 

CÍIIU IIIaIlttdi'H tIe 1M 1IUU urttl.íúús ti"'! miJeátu Ju phu rDUmUnÚ tlu tJ.e 1IU1St azpJJe p!Jr6ÍcÚJ1U út tlJe t.OfUI¡. :Jlá!JÚ"1li Ji ~, t ~..., í 
t1I el ptIÚ; t" 1IUU.tle tener úu JúerMU ptlfl; outre la tlinrlU adé901Ú1 tk MIl- trr, tUUl, út tuldít.úm. 14 t!Je 1UUIteT0IU l1ÍIÍIIlf4ti l.muJ líIItnJ r ~ 41J .. 
~ tIe l41u pe 141 WIJI utJ,k- la en fUt19t dtuu tu tudru étlJ,li.Re- WtUtU reserrtd for t!pD'atúnu, tjeTe Ú tille píI4le. 
cimimI4I tle ate 9énero, poIÚ tI1I4 ~ menú tÚt 11ÚI1U !JDITe, aÚJi-cí l'DMák sp«íallr 101' p/IdIudml" cAl 8 ~, t.IIi JIi"';"Jl3-
eúd de ofudmút. ~ en 111 Í1IIeTÚ1r, fl1It lII1le "mole tl op1d41mú. :J1 t:IJfII-- '(/¡ere are olio wit/Jút t1¡e ~ ; 11 tIIÜIuú rníJenti ía 1JfIDIIII cAíns, ,. 
tUlenúu, 1HYtíu.1' JI1I f~; u:pí- prnu1 en DUlre une pl¡arnuuieamfíá lIlIZ tlíspoutur tUUlll/r!}D1'; 11 Ju,prl tUUlII k99Ú11u1 tllJl:AÚlDMiV itIr.",-. M. 
U4 t 1m tde'¡¡"tiu t¡tU tdieNk lit Itr- lt1Í1U á un p1umtuu:í.m el une duIpe1le ptWt; tUUl a. leUetmr w/uJ tdteIIIÚ f4 u"tl11spit:tJk. 
";m,, l' lI1t staeItIrW tnar9tul4 tIe l4 ~ P' un eedúíollú¡ue; Ü plJI- t!Je lx10ks tUUl 1IU11Itf. '(!Je ~ Ú 14~CIIII#2,552, 1011-/eJ' 
~ séJe tUUIÍ un staéúúre cJ¡ar9é tk u" t1J1D' 14 YÍIÍúr' tm fluullÚtl" tmtl Srm- e 14 1llliRtJÜ4 202,65Z 

";llTa. f1ÚÍIIU' .14, mlt:n1U, u pruilo ~. tlofl. 
«IUTÍr en los Júu 3uúu ó 'IJDI1Ún90' 1'"DtII' yúíkr lu ma.lN1u, illaut duJí- ~ II1UÚJ1eTIiITf of t1e opetIÍR9 of t1e 

Zl8 Je t})ídembre de f«lN 141 tWl, lÍr lu jaulú Da la Jinumehu, j«ll' tIÍl Iwpíttd (tJ¡t 8'" 'IJteemkr) ú alelmdd 
1M 3141úttuJ1 ruúlmta m 1JutMI cAiru lu YÚÍklII11Il ÚJlbéu. wítp f¡rtIIt rejllÍd1l9 lit tIre:J14lúm po-
luúja d 1fIIÚIa-1III'Ú de 14 operturll tIel ú 8 'JJéam1n-e de eJuu¡u¿ tmIIá lu puUúmt. ruíJmt út 1Juou" cAiru. 
AlIJIWd, 3tJdie1u rúúUmt iz,1Jué,w-cAl"'u létent V,Jt - of t!Je tI11Utrud'um. fI1tU I-/e 

ú U1Utruaúm u uú tlifíeú C411Ó tQ1l.1lÚ1eTllÚre de tOlU'erture tIe flrúpíúl. 2,552,107, 41Ul t1e fumíture IIIT l41IIe 

2,252,107 I-/e , l' el tmJdl4je parll d 1:,u UTUtrudúnu de l'i4ifía tmt uúté $-/e 202,652. 
fÚU 202,652$ de ípd1lUflld4. 2,552,107 $ m/e el le 11U1bi1ier adael 

202,652 $M/e-

, P lE 

I ~ .... ew-..-. ... ¡.r.t~ 1*' I EJdnU da earfewt ~ ftIfIr4Ú "., I ThetN ~ ~ ~ fflrJdMld ,. ( ..... úi ..... pr 5 7" # S * 1111 
... J.II"'.~,""D,~"",n, lhMew.te«mfÜ.A1IúIIWIIM'IWi,C4mMIld'I,-,", lhefolklwhttl...,.,."."a-- c.u.t D. A ..... ~".,...t:.II#..,.,., • ." .. ".,..,..,. 
..., • ",.., , D. p.,. ..... -I 1Itl)Q P.u.II"'.J lI.wzí, u.a.c.uw, adD. P8b40~ J ...... 
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DIQUE DE SAN FERNANDO 

:El dique de San 1;ernando) construido 
modernamente bajo la direccion del in­
jeniero arjentino <;D. :Luis eA. 'J1.uerjo} 
es una obra desde Zarjo tiempo recla­
mada por la marina de juerra p mer­
cante que frecuenta las ajuas del J3lata} 
l' tambien por la armada nacional en yia 

de creacion. 
:La. lonjitud del dique es de 85 me­

tros) r su anchura de 18m• 'El buque mas 
larjo p ancho de los que navejan en 
nuest'or ríos, puede entrar sin dificultad} 
l' como el dique es seco) sufrir todas las 
reparaciones l' pinturas que su casco re­
clame.-

Se dió principio á las obras del dique el 
14 de -Octubre de 1875} l' quedaron ter­
minadas el 24 de CJJiciembre del mismo 
altO; inaugurándose su explotacion el 9 
de 'Enero de 1876} con la compostura 
del yapor (( {];alileo)) J de 72 metros 70 
centímetros de eslora} 14 metros 4 centí­
metros de manga dentro de tambores l' 
2 metros 6'0 centímetros de calado. 'Este 
vaporl de propiedad del Sr. 'Enrique 

:Le bassin de San 1;emando) construit 
récemment soas la direction de tingé­
nieur argentin :Luis eA. 'J1.uergo} est 
une muvre depuis longtemps réclamée par 
les marines de guerre et marchan de qui 
fréquentent les eaux de la J3lata) de 
mime que par la fiotte nationale en yoie 
de création. 

:La longueur de la di,gue est de 85 
metrer et sa largeur de 18. :Le navire le 
plus long et le plus large de ceux qui 
naviguent dans nos eaux peut entrer sans 
dilficulté} et comme le oassin est a sec} 
recevoir toutes les réparations et peinture 
que son état réclame. 

:Les travaux apant commencé le 14 
-octobre 1875} furent terminés le 24 
C¡;écembre de la mime année; l'inaugu­
ration du service eut lieu le 9 danvier 
1876) par les réparations du vapeur 
(( {{alileo» } de 72 m. 70 cent. de longueur) 
14 m. 4 cent. de large entre les tamoours 
et 2 m. 6'0 cent. de cale au-dessous de la 

ligne de flotaison. 
'"Ce vapeur) propriété de cJ'rt. 'J1.enri 

Z/JeSan 'J;ernando C¡;ock} latelp cons- Jl13acino di riparazionc di S. 1,er-
tructed under tpe direction 01 tpe argen- lIarído, costrulto non a molto sotto la di­
tine 'Engineer f})on -Luis eA. 1iuergo} is rezz:ione dell' ingeniere argmtino -Luígi 
a work tpat pas far a long time oecn greatlp eA. 1iuergo, e un' opera da molto lempo 
needed op tbe naval iLnd merc!Jant ser- damandata, sia dalla marina di guura 
vice tpat frequents tpe waters oftpe River nazionale e straniera} sia della mer­
J!late} and alao op tpe national fleet cantile. 
now in course 01 construction. -La lUTI.g!Jez.za del bacino e di 80 me-

ZJ;e lengtp 01 tpe C¡;ock is 85 meters tri, la largbez.zá n' e di 15. :lllegM pía 
bp 18 m. in widtp. Z!Je longest and grande cbe percorre i no.stri fiumi puó 
widcst vessel tpat saiZs in our rivers, can entrarvi SCllza dilficolta, e rifarsi di ri­
enter witpout dif/icultf.l and, as tpe dock parazioni, e pitture. 
is drp, undergoes all necessarp repairs, Si cominciarono le opere del hacíno il 
painting &c. 14 {)ttoore dr.tl' anno 1875; terminarono 

'JJis work was begun on tpe 14 th il 24 di Cj)icemhre dello steJ:W anno; 
{JetaDe,. 1875 and finisped the 24 111 Cj)e- inaugurandoai l' apertura ü 9 di {{en­
cember of tpe same peal': inaugurating najo de 1876, colla ripara'l.ione del vapor 
its completion on tpe 9 tll {janua'l' 1876 l({{aUileoN, di 70 metri e 4 cmtimetri 
witp tJ;e rcpdration 01 t!;e steamer I({{a- di lungbezza} di 14 metri e 4 cmtimetri 
Wco))}72meters70centimetcrsinlengtp} di largbez.za} e 2 metri 60crntimetri 
14 meters 70 ccntimetcrs in kaTl" he- d' immersione. 
tween t!;e bulwal'A:s} a.nd 2 meters 60 cen- f2..uesto vapore, di propieta del :,ignore 
timelers in depe!;. ~nrico J!iaggio, e rueUo cbe rapresenta 
. Zbis stcamer, t!Je propertr o/Sr. $n- la nostra ,,'eduta, presa di fronte nell'atto 

riquc J!iaggio, is t!Je OllC represented in della riparazione. 

t 



J}iaggio, es el que aparece en la 1-'ista 
del frente, tomada en el acto de refaccio­
narse. 

J!ara llenar de a9ufl el dique) ~asta 

abrir, durante una ~ora) la, compuerta 
rrspcctú'a, t para a9otarlo se emplea una 
bomba centrífuga de {{winne de 30 cen­
túnelros de diámetro, movida á vapor, que 
extrae el agua próximamente en seis 
horas. 

'Es una conslruccion digna de pisitar­
se, la primera en el paú, r curos servi­
cios ~an tmpezado á palparse apenas 
estuvo taminada. 

J!iaggio, est cclui que l' on poit dans la 
pue de face prise au moment oy. il était 
en répara«-on~ 

1}our remplir le ~assin d' eau il suffit 
d' ouvrir pendant une heure l' écluse éta­
blie dans ce but, et pour l' étancher on 
emploie une pompe centriluge de {{winne 
de 30 cent. de diametre, mue par la pa­
peur, et qui le laisse el see dans l' espace 
d' environ 6 heures. 

'f; est une construction digne de, remar­
que, et la, premiere de ce genre étalJlie 
dans le pars, et dont l'utilité a été prou­
vée des quelle fut el peine terminée. 

tbe víew of tbe front talíen wpilst heing 
repaired. 

'lJe :Dock can he filled wit b water in 
one bour br opening tpe gate, and emp­
tied in 6 ~ours bp means of {{winne' s 
centriluge steam pump, measuring 30 
centimeters in diameter. 

:lt is a work well wortg.r 01 notice, 
being tpe lirst in tpe eountrr, and tpe 
utilítr 01 wpicp pas abreadr been made 
manífest altpough so recentlr linÍJhed. 

: u ¡ 

:Rer riempiere d'acqua il bacino, basta 
april'c per un' ora una apposita seracines­
ca, mentre cpe con una pompa centrifuga. 
di {{winne di trenta centímetri de dia­
metro, mossa a vapore, in 6 ore prossima­
mente lo si disecea. 

'E' un' opera degna dí esser veduta, 
unica nel paese, la cuí utilila fu gÜz di­
mostrata fino dal momento della sua Japer­
tura. 

- ~ a :: 
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